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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON 
MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Slovak Re-
public, hereinafter referred to as the Parties, 

Intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has 
been classified in the state of the one Party and transferred to the state of the other Party, 

Desiring to establish the rules of the mutual protection of Classified Information, 
which shall extend to all agreements on cooperation to be concluded between the Parties 
and the contracts to be awarded between the legal entities of the states of the Parties that 
are provided for exchange of Classified Information, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
1. Classified Information – information, document or material of any kind, which in 

the interest of the national security of the Originating Party and in accordance with its 
applicable laws and regulations, requires protection against unauthorized disclosure and 
which has been classified in accordance with national legislation of the Originating 
Party. 

2. Classified Contract – an agreement between two or more legal entities or indi-
viduals of the states of the Parties creating and defining enforceable rights and obliga-
tions between them, which contains or includes Classified Information. 

3. Contractor – an individual or legal entity of the state of the Party possessing the 
legal capability to undertake Classified Contracts. 

4. Competent Authority – the authority of the state of the Party, which in compliance 
with national legislation is responsible for the protection of Classified Information and 
for the implementation of this Agreement. Such authorities are listed in Article 4 of this 
Agreement. 

5. Originating Party – the state of the Party initiating the Classified Information as 
represented by the Competent Authority. 

6. Receiving Party – the state of the Party to which the Classified Information is 
transferred as represented by the Competent Authority. 

7. Third Party – any state, organization or legal entity which is not the Party to this 
Agreement. 

8. Need to Know – a principle by which access to Classified Information may only 
be granted to a person by virtue of his/her official duties, within the framework of which 
the information was released to the Receiving Party. 
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Article 2. Security Classifications 

The security classifications and their equivalents of the Parties are: 

Republic of Latvia Equivalent in English Slovak Republic 

SEVIŠĶI SLEPENI TOP SECRET PRÍSNE TAJNÉ 

SLEPENI SECRET TAJNE 

KONFIDENCIĀLI CONFIDENTIAL DÔVERNE 

DIENESTA VAIADZIBĀM RESTRICTED VYHRADENE 

Article 3. Protection of classified information 

1. In accordance with their national laws, regulations and practices, the Parties shall 
take appropriate measures to protect Classified Information which is transferred, re-
ceived, produced or developed as a result of an agreement between the state bodies or le-
gal entities of the respective states of the Parties. The Parties shall afford to all of the ex-
changed, received, produced or developed Classified Information the same degree of se-
curity protection as is provided to their own Classified Information of equivalent level of 
classification, as defined in Article 2 of this Agreement. 

2. The Receiving Party and the state bodies or legal entities and individuals of the 
Receiving Party shall neither use a lower security classification for the received Classi-
fied Information nor declassify this information without the prior written permission of 
the Competent Authority of the Originating Party. The Competent Authority of the 
Originating Party shall inform the Competent Authority of the Receiving Party of any 
changes in security classification of the exchanged information. 

3. Access to locations and facilities where activities involving Classified Information 
are performed or where Classified Information is stored, shall be limited to those who 
have been security cleared and who have a Need to Know. 

4. The Receiving Party shall not release received Classified Information to a Third 
Party without prior written permission of the Competent Authority of the Originating 
Party. 

5. This Agreement shall not be invoked by either Party to obtain Classified Informa-
tion that the other Party has received from a Third Party. 

6. Each Party shall supervise the observance of national laws, regulations and prac-
tices by legal entities and individuals residing in the territory of the state of this Party that 
hold, develop, produce or use Classified Information of the state of the other Party, by 
means of review visits or other means of control. 

Article 4. Competent authorities 

1. The Competent Authorities of the Parties are: 
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a) For the Republic of Latvia: 
Satversmes aizsardzības birojs 
(Constitution Protection Bureau); 
Address: Miera 85a, Riga, LV-1013 
 

b) For the Slovak Republic: 
Nįrodnż bezpečnostnż śrad 
(National Security Authority) 
Address: Budatķnska 30, 850 07 Bratislava 

2. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective 
Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about na-
tional rules and regulations, security organization and procedures in practice for safe-
guarding Classified Information. 

3. The Competent Authorities can conclude executive documents to this Agreement. 

Article 5. Security clearance 

1. The Parties shall ensure that all persons staying in the territory of their state who, 
in the conduct of their official duties require access, or whose duties or func-
tions may afford access to information classified CONFIDENTIAL and above, provided 
or exchanged under the present Agreement are appropriately security cleared before they 
are granted access to such information. 

2. The security clearance procedures shall be designed to determine whether an indi-
vidual may, taking into account his or her loyalty, trustworthiness and reliability, have 
access to Classified Information. 

3. Upon request, the Competent Authorities, taking into account the respective na-
tional legal regulations, shall assist each other in vetting procedures related to and pre-
ceding the issue of the appropriate security certificate. 

4. The Parties shall mutually recognize the appropriate security certificates issued in 
accordance with their national laws and regulations. 

5. The Competent Authorities shall announce to each other any changes related to 
the issued security certificates, in particular the cases of their revoke. 

Article 6. Transfer of classified information 

1. Classified Information shall be transferred normally by means of diplomatic, mili-
tary and other courier services approved by the Competent Authorities. The Receiving 
Party shall confirm in writing the receipt of Classified Information to the Originating 
Party. 
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2. If a large consignment containing Classified Information is to be transferred, the 
Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of transportation, 
the route and security measures for each such case. 

3. Other approved means of transfer or exchange of Classified Information, includ-
ing electromagnetic transmission may be used if agreed upon by the Competent Authori-
ties. 

Article 7. Translation, reproduction and destruction 

1. Documents containing information classified TOP SECRET shall be allowed for 
translation and copying only on the written permission of the Competent Authority of the 
Originating Party. 

2. Translation of any Classified Information shall be made only by individuals who 
have security clearance corresponding to the security classification of the original docu-
ment. Such translation shall bear appropriate security classification in the language into 
which it is translated. 

3. Copies and translations of Classified Information of the Originating Party shall be 
marked with the same security classification as the originals and shall be handled as 
originals. Such reproduced information shall be placed under the same controls as the 
original information. The number of copies shall be limited to that required for official 
purposes. 

4. Classified Information shall be destroyed or modified in such a manner that any 
reconstruction of Classified Information in whole or in part is efficiently prevented. 

5. Document or material containing information, classified TOP SECRET shall not 
be destroyed. It shall be returned to the Competent Authority of the Originating Party. In 
case of immediate danger such information may be destroyed without the prior written 
permission of the Competent Authority of the Originating Party. The event shall be 
promptly notified to the Competent Authority of the Originating Party. 

Article 8. Classified contracts 

1. If there is a need to conclude a Classified Contract with a Contractor residing per-
manently or temporarily in the territory of the state of the other Party, an assurance from 
the Competent Authority of the Receiving Party shall be obtained in advance that the 
proposed Contractor has been security cleared corresponding to the required security 
classification and has implemented appropriate security arrangements to ensure the pro-
tection of Classified Information. This assurance shall confirm that the security arrange-
ments of the security cleared Contractor correspond to national legislation of the state of 
the Receiving Party on protection of Classified Information and that these arrangements 
are supervised by the Competent Authority of the Receiving Party. 

2. The Classified Contracts between the legal entities or individuals of the states of 
the Parties shall be concluded in accordance with the national legislation of the states of 
the Parties. 

3. The Competent Authority of one Party is obliged to ensure that each piece of 
Classified Information, which has been either released to the Contractor of the other 
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Party or generated in connection with a Classified Contract, has been assigned a relevant 
security classification. On request of the Competent Authority of one Party, the Compe-
tent Authority of the other Party shall provide a security requirements list. The Compe-
tent Authority of one Party shall provide the Competent Authority of the other Party with 
a written notification stating that the Contractor has undertaken to observe national legis-
lation on the protection of Classified Information of the state where the Classified Con-
tract will be carried out. 

4. The Competent Authority shall ensure that the Contractor will handle the parts of 
a contract, which require security classification, in the same manner as Classified Infor-
mation of the state of the Contractor in compliance with the security classification de-
fined in the Article 2 of this Agreement. 

5. Should the Competent Authority approve a classified subcontract this Article shall 
apply accordingly. 

6. The Competent Authorities shall ensure that a Classified Contract is concluded or 
work on classified parts of a contract begins only after the Contractor has implemented 
all the necessary security measures. 

Article 9. Visits 

1. Security experts of the states of the Parties may periodically visit each other in or-
der to discuss the procedures for the protection of Classified Information. 

2. The prior approval of the Competent Authority of the state of the Party in whose 
territory the visit is to be realized shall be required in respect of visitors if access to Clas-
sified Information or to premises where Classified Information is developed, handled or 
stored is necessary. 

3. The written claim for visit shall be sent to the Competent Authority of the state of 
the Party in whose territory the visit is to be realized, as a rule ten working days before 
the planned visit. 

4. The written claim for visit shall include: 
a) name and surname of the visitor, date and place of birth and passport number; 
b) nationality of the visitor; 
c) position of the visitor and name of the institution or company (s)he is representa-

tive of, and, if possible, the name and closer identification of classified contract (s)he 
takes part in; 

d) information on the visitor’s level of issued security certificate; 
e) purpose of the visit and estimated date of arrival and departure; 
f)  name of the institution or company to be visited. 
5. Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors according 

to the respective national legislation of the state of this Party. 

Article 10. Breach of security 

1. In case of a breach of security regulations that results in certain or suspected com-
promise of Classified Information, originated or received from the other Party, the Com-
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petent Authority in whose state the compromise occurred shall inform the Competent 
Authority of the other Party as soon as possible and carry out the appropriate investiga-
tion in accordance with its national legislation. The other Party shall, if required, cooper-
ate in the investigation. 

2. In case the compromise occurs in a country different from the Parties, the Compe-
tent Authority of the dispatching Party shall take the actions as in paragraph 1. 

3. The other Party shall be informed of the results of the investigation and shall re-
ceive the final report as to the reasons of the event and the extent of the damage. 

Article 11. Costs 

Each Party shall waive claims to other Party for reimbursements of expenditures in-
curred under the implementation of this Agreement. 

Article 12. Dispute resolution 

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be re-
solved by consultation between the Competent Authorities and shall not be resolved by 
any national or international tribunal or a Third Party. 

Article 13. Final provisions 

1. The present Agreement is concluded for an indefinite period of time. 
2. The present Agreement shall be subject to approval in accordance with national 

legislation of the states of the Parties and shall enter into force on the first day of the sec-
ond (2) month following the receipt of the last written notification of the Parties inform-
ing each other of the completion of national legal procedures that are necessary for its en-
tering into force. 

3. This Agreement may be terminated at any time by either Party in the way of a 
written notification. The Agreement expires six (6) months from the date the notification 
of termination has been received by the other Party. 

Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information pro-
vided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance with the 
provisions set forth herein, until the Originating Party will dispense the Receiving Party 
from this obligation. 

4. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its national 
legislation that would affect the protection of Classified Information under this Agree-
ment. In such case, the Parties shall consult to consider possible amendments to this 
Agreement. Till the termination of the Agreement, Classified Information shall continue 
to be protected as described herein, unless requested otherwise in writing by the Origi-
nating Party. 

5. This Agreement may be modified on the basis of a mutual written consent of both 
Parties. Such changes and amendments shall enter into force in accordance with para-
graph 2 of this Article. 
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Done in Bratislava on 2nd February 2005 in two copies in the Latvian, Slovak and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation of the provisions of this Agreement the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
ARTIS PABRIKS 

For the Government of the Slovak Republic: 
EDUARD KUKAN 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE 
RELATIF À LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS 
CLASSIFIÉES 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que slovaque, ci-après dénommés les Parties, 

Souhaitant assurer la protection mutuelle de toutes les informations classifiées qui 
sont considérées comme telles dans l’État d’une Partie et sont transférées dans celui de 
l’autre Partie, 

Désireux d’élaborer une réglementation sur la protection mutuelle des informations 
classifiées, qui s’appliquera à tous les accords sur la coopération devant être conclus en-
tre les Parties, ainsi qu’aux contrats entre les organismes juridiques des États des Parties 
qui traitent des échanges d’informations classifiées, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. L’expression « informations classifiées » désigne : des informations, documents 

ou matériels quelconques qui, dans l’intérêt de la sécurité nationale de la Partie d’origine 
et conformément à la législation et la réglementation nationales, exigent une protection 
contre une divulgation non autorisée et qui ont été classées comme telles par la législa-
tion nationale de la Partie d’origine. 

2. L’expression « contrat classifié » désigne un accord entre deux ou plusieurs enti-
tés administratives ou personnes des États des Parties créant et définissant des droits et 
des obligations entre elles, et contenant ou impliquant des informations classifiées. 

3. Le terme « entrepreneur » désigne une personne physique ou une personne morale 
de l’État d’une Partie jouissant de la capacité légale de signer des contrats classifiés. 

4. L’expression « autorité compétente » désigne l’autorité de l’État d’une Partie qui, 
en conformité avec la législation nationale, est chargée de la protection des informations 
classifiées et de la mise en œuvre du présent Accord. Ces autorités sont énumérées à 
l’article 4 du présent Accord. 

5. L’expression « Partie d’origine » désigne l’État de la Partie qui dispose des infor-
mations classifiées, telle que représentée par l’autorité compétente. 

6. L’expression « Partie destinataire » désigne l’État de la Partie à laquelle les in-
formations classifiées sont transmises, telle que représentée par l’autorité compétente. 

7. L’expression « tierce partie » désigne tout État, organisation ou entité juridique 
qui n’est pas partie au présent Accord. 
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8. L’expression « besoin d’en connaître » indique le principe selon lequel l’accès 
aux informations classifiées ne peut être accordé qu’à une personne qui a un besoin véri-
fié de consulter les informations en raison de ses fonctions officielles, dans le cadre des-
quelles les informations ont été communiquées à la Partie destinataire. 

Article 2. Classifications de sécurité  

Les classifications de sécurité et leurs équivalents pour les Parties sont les suivantes : 
 

République de Lettonie Équivalent en français République slovaque 
   
SEVIŠĶI SLEPENI SECRET DÉFENSE PRÍSNE TAJNÉ 
SLEPENI SECRET TAJNÉ 
KONFIDENCIĀLI CONFIDENTIEL DÔVERNÉ 
DIENESTA VAJADZĪBĀM RESTREINT VYHRADENÉ 

 

Article 3. Protection des informations classifiées 

1. Conformément à leur législation, réglementations et pratiques nationales, les Par-
ties appliquent toutes les mesures voulues pour la protection des informations classifiées 
devant être transmises, reçues, produites ou élaborées au titre du présent Accord entre les 
organismes d’État ou les entités juridiques des États respectifs des Parties. Les Parties 
accordent à toutes les informations classifiées transmises, reçues, produites ou élaborées 
le même niveau de protection que celui qui est accordé aux informations classifiées na-
tionales jouissant du niveau correspondant de classification de sécurité, tel qu’il est défini 
à l’article 2 du présent Accord. 

2. La Partie destinataire et les organismes d’État ou entités juridiques et individus de 
la Partie destinataire ne peuvent ni utiliser une classification de sécurité inférieure pour 
les informations classifiées reçues, ni déclassifier cette information sans le consentement 
écrit préalable de la Partie d’origine. L’autorité compétente de la Partie d’origine tient 
l’autorité compétente de la Partie destinataire informée de tout changement relatif à la 
protection des informations classifiées échangées. 

3. Seules peuvent avoir accès aux sites et établissements où s’accomplissent des ac-
tivités classifiées ou où sont conservées des informations classifiées, les personnes qui, 
pour des nécessités de service, ont besoin d’en connaître et auxquelles a été délivrée une 
habilitation de sécurité. 

4. La Partie destinataire est tenue de ne pas fournir d’informations classifiées à une 
tierce partie sans le consentement écrit préalable de l’autorité compétente de la Partie 
d’origine. 

5. Aucune des Parties ne peut invoquer le présent Accord pour obtenir des informa-
tions classifiées que l’autre Partie a reçues d’une tierce partie. 

6. Chaque Partie veille avec la plus grande vigilance, notamment par des visites ou 
d’autres moyens de contrôle, à ce que les entités juridiques et les personnes résidant sur 
le territoire de l’État de la Partie qui détient, élabore, produit ou exploite des informations 
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classifiées de l’État de l’autre Partie respectent sa législation, sa réglementation et ses 
pratiques. 

Article 4. Autorités compétentes 

1. Les autorités compétentes des Parties sont : 
a) Pour la République de Lettonie : 

Satversmes aizsardzības birojs  
(Bureau de protection de la Constitution) 
Adresse : Miera 85a, Riga, LV-1013  
 

b) Pour la République slovaque : 
Nįrodnż bezpečnostnż śrad 
(Autorité nationale de sécurité) 
Adresse : Budatķnska 30, 850 07 Bratislava 

2. Pour atteindre et conserver des niveaux comparables de sécurité, les autorités 
compétentes respectives se fournissent, sur demande, des renseignements sur les normes 
et réglementations nationales, l’organisation de sécurité et les procédures appliquées pour 
sauvegarder les informations classifiées. 

3. Les autorités compétentes peuvent conclure des arrangements pour l’exécution du 
présent Accord. 

Article 5. Habilitation de sécurité 

1. Les Parties doivent s’assurer que toutes les personnes séjournant sur le territoire 
de leur État qui, dans l’accomplissement de leurs fonctions officielles, ont besoin 
d’accéder ou dont les devoirs ou fonctions nécessitent l’accès à des informations classi-
fiées comme CONFIDENTIELLES ou au-dessus, possèdent une habilitation de sécurité 
appropriée avant d’être autorisées à accéder à cette information. 

2. La procédure d’habilitation de sécurité doit avoir pour but de déterminer si une 
personne peut, compte tenu de sa loyauté, de sa crédibilité et de sa fiabilité, avoir accès à 
des informations classifiées. 

3. Sur demande, les autorités compétentes doivent, compte tenu de leur réglementa-
tion juridique nationale respective, se prêter mutuellement assistance pour contrôler les 
procédures relatives et préalables à la délivrance de l’habilitation de sécurité appropriée. 

4. Chacune des Parties reconnaît les habilitations de sécurité appropriées délivrées 
conformément aux lois et réglementations nationales de l’autre Partie. 

5. Les autorités compétentes s’informent mutuellement de tout changement concer-
nant les habilitations de sécurité délivrées, en particulier en cas de révocation. 
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Article 6. Transmission des informations classifiées 

1. Les informations classifiées sont transmises normalement par la valise diplomati-
que, un courrier militaire ou autre, approuvé par les autorités compétentes. La Partie des-
tinataire confirme par écrit la réception des informations classifiées à la Partie d’origine. 

2. Si un envoi important d’informations classifiées doit être fait, les autorités compé-
tentes s’entendent sur les moyens de transport, l’itinéraire et les mesures de sécurité pour 
chaque cas. 

3. D’autres moyens approuvés de transmission ou d’échange d’informations classi-
fiées, y compris la transmission électromagnétique, peuvent être utilisés après accord en-
tre les autorités compétentes. 

Article 7. Traduction, reproduction, destruction 

1. Les documents contenant les marquages SECRET DÉFENSE ne peuvent être tra-
duits et reproduits qu’avec l’autorisation écrite de l’autorité compétente de la Partie 
d’origine. 

2. Les traductions de toute information classifiée sont faites par des personnes qui 
détiennent une habilitation de sécurité appropriée correspondant à la classification de sé-
curité du document original. La traduction doit indiquer la classification de sécurité ap-
propriée dans la langue dans laquelle elle a été traduite. 

3. Les reproductions et les traductions d’informations classifiées de la Partie 
d’origine doivent porter les mêmes marquages de sécurité que les originaux et seront uti-
lisées comme tels. Ces informations reproduites font l’objet du même contrôle que 
l’information originale. Le nombre d’exemplaires est limité à celui nécessaire à des fins 
officielles. 

4. Les informations classifiées sont détruites ou modifiées de façon à empêcher toute 
reconstitution totale ou partielle. 

5. Tout document ou matériel contenant des informations marquées SECRET DÉ-
FENSE n’est pas détruit. Il est renvoyé aux autorités compétentes de la Partie d’origine. 
En cas de danger imminent, cette information peut être détruite sans une autorisation pré-
alable par écrit de l’autorité compétente de la Partie d’origine. Cette circonstance doit 
être communiquée au plus vite à l’autorité compétente de la Partie d’origine. 

Article 8. Contrats classifiés 

1. La Partie qui envisage de conclure un contrat classifié avec un entrepreneur rési-
dant de façon permanente ou provisoire sur le territoire de l’État de l’autre Partie obtient 
au préalable l’assurance de l’autorité compétente de la Partie destinataire que 
l’entrepreneur pressenti détient une habilitation de sécurité correspondant au niveau vou-
lu de classification et a pris les dispositions appropriées pour garantir la protection des 
informations classifiées. La présente garantie implique l’obligation de veiller à ce que les 
dispositions concernant la sécurité de l’entrepreneur habilité correspondent aux normes 
de la législation nationale de l’État de la Partie destinataire sur la protection de 
l’information classifiée et que ces dispositions sont contrôlées par l’autorité compétente 
de la Partie destinataire. 
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2. Les contrats classifiés conclus entre les entités juridiques ou les personnes des 
États des Parties doivent être conformes à la législation nationale des États des Parties. 

3. L’autorité compétente d’une Partie est chargée de veiller à ce que chaque pièce 
d’informations classifiées, qui est communiquée à l’entrepreneur de l’autre Partie ou 
créée en liaison avec un contrat classifié, a reçu une classification de sécurité pertinente. 
Sur demande de l’autorité compétente d’une Partie, l’autorité compétente de l’autre Par-
tie fournit une liste des exigences en matière de sécurité. L’autorité compétente d’une 
Partie fournit également à l’autorité compétente de l’autre Partie une notification par écrit 
déclarant que l’entrepreneur s’engage à respecter la législation nationale sur la protection 
de l’information classifiée de l’État où le contrat classifié sera exécuté. 

4. L’autorité compétente doit veiller à ce que l’entrepreneur traite les parties d’un 
contrat qui exigent une classification de la même manière que les informations classifiées 
de l’État de l’entrepreneur, conformément au niveau de classification visé à l’article 2 du 
présent Accord. 

5. Si l’autorité compétente approuve un contrat de sous-traitance classifié, le présent 
article s’applique en conséquence. 

6. Les autorités compétentes veillent à ce qu’un contrat soit conclu ou que les tra-
vaux sur les parties classifiées d’un contrat ne commencent qu’après que l’entrepreneur a 
mis en œuvre toutes les mesures de sécurité nécessaires. 

Article 9. Visites 

1. Des experts en matière de sécurité des États des Parties peuvent se rendre périodi-
quement visite afin d’examiner les procédures à adopter pour la protection des informa-
tions classifiées. 

2. L’autorisation préalable de l’autorité compétente de l’État de la Partie sur le terri-
toire de laquelle est réalisée la visite sera exigée aux visiteurs si l’accès aux informations 
classifiées ou aux locaux où ces informations classifiées sont élaborées, traitées ou stoc-
kées est nécessaire. 

3. D’une manière générale, une demande écrite de visite doit être envoyée à 
l’autorité compétente de l’État de la Partie sur le territoire de laquelle sera effectuée la vi-
site 10 jours ouvrables avant la visite prévue. 

4. La demande écrite de visite doit indiquer : 
a) Les nom et prénom du visiteur, date et lieu de naissance et numéro de passeport; 
b) La nationalité du visiteur; 
c) La fonction du visiteur et le nom de l’institution ou de la ou des société(s) dont il 

est le représentant et, dans la mesure du possible, le nom et l’identification plus précise 
du contrat classifié dont il ou elle est partie prenante; 

d) Des informations relatives au niveau de l’habilitation de sécurité délivrée au visi-
teur; 

e) L’objectif de la visite et la date prévue d’arrivée et de départ; 
f) Le nom de l’institution ou de la société faisant l’objet de la visite. 
5. Chaque Partie garantit la protection des données personnelles des visiteurs 

conformément à la législation nationale respective de l’État de cette Partie. 
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Article 10. Atteinte à la sécurité 

1. En cas d’atteinte aux normes de sécurité qui compromet ou est susceptible de 
compromettre la sécurité des informations classifiées, provenant ou reçues de l’autre Par-
tie, l’autorité compétente de l’État dans lequel l’incident est survenu informe l’autorité 
compétente de l’autre Partie le plus rapidement possible et entreprend l’enquête appro-
priée conformément à sa législation nationale. L’autre Partie coopère, le cas échéant, à 
l’enquête. 

2. Au cas où l’incident se produit dans un pays tiers, l’autorité compétente de la Par-
tie d’origine prend les mesures indiquées au paragraphe 1. 

3. L’autre Partie est informée des résultats de l’enquête et reçoit le rapport définitif 
quant aux raisons de l’incident et à l’étendue des dégâts. 

Article 11. Dépenses 

Chaque Partie renonce à demander à l’autre Partie le remboursement des frais enga-
gés pour la mise en œuvre du présent Accord.  

Article 12. Règlement des différends 

Tout différend concernant l’interprétation ou l’application du présent Accord est ré-
glé à l’amiable par des consultations entre les autorités compétentes, sans recours à une 
juridiction nationale ou internationale ou à une tierce partie. 

Article 13. Dispositions finales 

1. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie. 
2. Le présent Accord est approuvé conformément à la législation nationale des États 

des Parties et prend effet le premier jour du deuxième mois qui suit la réception de la der-
nière notification écrite par laquelle les Parties s’informent mutuellement que sont satis-
faites les conditions juridiques internes prescrites pour son entrée en vigueur. 

3. Chaque Partie peut mettre fin au présent Accord à tout moment par une notifica-
tion écrite à l’autre Partie. La dénonciation prend effet six (6) mois après la date de ré-
ception de la dénonciation par l’autre Partie. 

Nonobstant la dénonciation du présent Accord, toutes les informations classifiées 
fournies au titre du présent Accord continuent d’être protégées conformément aux dispo-
sitions énumérées ici, tant que la Partie d’origine ne dispense pas la Partie destinataire de 
cette obligation. 

4. Chaque Partie informe rapidement l’autre Partie de tout amendement à sa législa-
tion nationale susceptible d’avoir une influence sur la protection des informations classi-
fiées aux termes du présent Accord. Dans ce cas, les Parties se consultent pour examiner 
les amendements à apporter éventuellement au présent Accord. Jusqu’à l’extinction du 
présent Accord, les informations classifiées continuent d’être protégées comme déjà in-
diqué, sauf décision contraire écrite de la Partie d’origine. 
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5. Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel écrit des deux Par-
ties. Ces changements et amendements entrent en vigueur conformément au paragraphe 2 
du présent article. 

Fait à Bratislava, le 2 février 2005, en deux exemplaires en langues lettone, slovaque 
et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence sur l’interprétation 
des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
ARTIS PABRIKS 

Pour le Gouvernement de la République slovaque : 
EDUARD KUKAN 



 




